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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣutʃía - baɲo
Arrieta: ɣitʃiáu̯ - báɲo
Bakio: báɲo - ɣitʃjáu̯
Bermeo: báɲo - gitʃíau̯
Berriz: báɲo - ɣitʃíaɣó
Bolibar: baɲó - ɣutʃíau̯
Busturia: baɲo - ɣitʃíaɣo
Dima: βáɲo - ɣitʃiáu̯
Elantxobe: ɣitʃíau̯ - baɲo
Elorrio: báɲo ɣutʃíau̯
Errigoiti: baɲó - ɣitʃiáu̯
Etxebarri: ɣitʃíʒau̯ - báɲo
Etxebarria: baɲó - ɣitʃíao

Gamiz-Fika: baɲó gitʃjáu̯, gitʃjáu̯ - βaɲo
Getxo: báɲo - ɣitʃíau̯
Gizaburuaga: baɲo - ɣitʃíau̯
Ibarruri (Muxika): ɣitʃíau̯ - baɲo
Kortezubi: ɣitʃjáu̯ - βaɲo
Larrabetzu: báɲo - ɣitʃiáu̯
Laukiz: báɲo - ɣitʃíau̯
Leioa: báɲo - ɣitʃjáu̯
Lekeitio: báɲo - ɣitʃíau̯
Lemoa: ɣitʃiáu̯ - báɲo
Lemoiz: baɲo - ɣitʃíau̯
Mañaria: ɣitʃiau̯ - βáɲo
Mendata: baɲo - ɣitʃíau̯
Mungia: báɲo - ɣitʃiáu̯
Ondarroa: báɲo - ɣitʃía
Orozko: βáɲo - ɣitʃiú
Otxandio: βáɲo ɣitʃíau̯
Sondika: báiʃ̯en - ɣitʃjau̯
Zaratamo: ɣitʃiáu̯ - báɲo
Zeanuri: báɲo - ɣitʃíɣo
Zeberio: βáɲo - ɣitʃiáu̯
Zollo (Arrankudiaga): ɣitʃíɣo - báɲo
Zornotza: βáɲo - ɣitʃíau̯

Araba

Aramaio: báɲo ɣutʃíau̯

Gipuzkoa

Aia: baɲó - ɣutʃíǰo
Amezketa: ɣutʃíɣo - baɲó, baɲo - ɣutʃío

Andoain: báɲó - ɣutʃjo
Araotz (Oñati): báɲo - ɣutʃíau̯
Arrasate: báɲo - ɣutʃíau̯

Arroa (Zestoa): baɲó - ɣutʃíǰo
Asteasu: baɲó - ɣutʃío
Ataun: gutʃíaɣo - baɲó, gutʃíaɣo - βaɲó, 

βaɲó - ɣutʃíaɣo
Azkoitia: báɲo - ɣutʃíʒo
Azpeitia: baɲó - ɣutʃíǰo
Beasain: baɲo - ɣutʃiɣó
Beizama: baɲó - ɣutʃío
Bergara: baɲo - ɣutʃíau̯
Deba: baɲo - ɣútʃió, baɲo ɣútʃjo, baɲó - ɣútʃjo
Donostia: baɲo - ɣutʃíǰo
Eibar: baɲó - ɣitʃíao
Elduain: báɲo - ɣútʃiɣo
Elgoibar: gitʃío - baɲo
Errezil: ɣutʃío - βaɲó, βaɲó - ɣutʃío
Ezkio-Itsaso: baɲó - ɣutʃíɣó
Getaria: ɣútʃi
Hernani: baɲó gutʃíǰo
Hondarribia: βaɲo - ɣútʃiǰaɣo
Ikaztegieta: - baɲo - ɣutʃíaɣo -
Lasarte-Oria: ɣutʃíǰo - baɲó
Legazpi: baɲo - ɣutʃiɣo
Leintz Gatzaga: báɲo - ɣutʃíau̯
Mendaro: baɲo - ɣitʃío, baɲo - ɣutʃío
Oiartzun: βaɲo - ɣútʃiǰo
Oñati: baɲo - ɣutʃíau̯
Orexa: baɲo - ɣutʃiaɣó
Orio: baɲó - ɣutʃíǰo
Pasaia: baɲón - gútʃiǰó
Tolosa: baɲo - ɣutʃiɣo
Urretxu: baɲo - ɣutʃío
Zegama: baɲó - ɣutʃíɣo

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βein̯ó - 
ɣutjáo

Alkotz: ɣutjaɣó - peɲó
Aniz: βaɲo - ɣutíɔɣo
Arbizu: bạɲo - ɣútʃjaó
Beruete: baɲo - ɣútʃeó
Donamaria: βuɲó ɣuttíɣo
Dorrao / Torrano: béɲo - ɣutʃjáu̯
Erratzu: βain̯ó - ɣutíɔɣo

Etxalar: βaɲo - ɣutíǰaɣo
Etxaleku: βeɲó - ɣútʃio
Etxarri (Larraun): baɲo - ɣutʃío
Eugi: peɲó ɣútjaɣó
Ezkurra: baɲó - ɣutʃiɣo

Gaintza: βiɲó - ɣútʃió
Goizueta: βaɲo - ɣútʃio
Igoa: biɲo - ɣutʃío
Jaurrieta: βéɲo - ɣutjaɣó
Leitza: baɲó - gútʃiɣo
Lekaroz: βaɲó gutiaɣó
Luzaide / Valcarlos: banó ɣutjó
Mezkiritz: baɲó - ɣutíaɣo
Oderitz: βáɲo - ɣútʃjo
Suarbe: βẹɲó - ɣuttjáɣo, βiɲó - ɣuttjáɣo, 

ɣuttjáɣo - βeɲó
Sunbilla: ɣutíǰəɣo - biɲo
Urdiain: βein̯dé - ɣútʃiǰó
Zilbeti: baɲó - ɣutíaɣo
Zugarramurdi: bain̯ó - ɣutjaɣó

Lapurdi

Ahetze: báin̯o - dǰeio̯ (?)
Arrangoitze: bain̯ó - ɣutiaɣó
Azkaine: baɲón - ɣutíaɣo
Bardoze: βéno gutjo
Beskoitze: βanó - ɣutió
Donibane Lohizune: bɛin̯o - ɣutíjo
Hazparne: βain̯ó - ɣutió
Hendaia: βaɲóɲ guttiǰó
Itsasu: βeno - ɣutiaɣó
Makea: banó - ɣutió
Mugerre: βano - gutio
Sara: báin̯o - ɣutió
Senpere: βain̯ó - ɣutío
Urketa: βáno - gútio, gútio - báno
Uztaritze: guttíaɣo - báin̯o

Nafarroa Beherea

Aldude: βain̯o gutíaɣo, bain̯o gutíǰau̯
Arboti: gytjáu̯ - béno
Armendaritze: ɣytió esen ta leheno, gutió
Arnegi: beno - ɣutjó
Arrueta: βéno gytjau̯
Baigorri: gutjáɣo - bano
Bastida: bain̯o ɣutio:
Behorlegi: beno - ɣutió
Bidarrai: bain̯ó - ɣutiaɣó, βano - guttíaɣo
Ezterenzubi: bano ɣutjó
Gamarte: βeno gútio
Garrüze: βenó - gytióu̯
Irisarri: banó gutió
Izturitze: báno gutió

Jutsi: beno - gutjo
Landibarre: βain̯o - gutiaɣó
Larzabale: beno - gutjó
Uharte Garazi: bano - gútjo

Zuberoa

Altzai: báno áphyrā́ɣo, báno gytjáɣo
Altzürükü: béno - gytíɣo, *aphýrbat
Barkoxe: béno - gytíɣo, aphyrāɣo, βeno 

aphyrā́ɣo, gytíɣo
Domintxaine: gytjaɣó - benó, béno - ɣytjáɣo
Eskiula: beno - gytío, ɣytío - βeno, ɣytíɣo
Larraine: gytiáɣo - beno
Montori: beno - gytjáɣo, áphyRáɣo
Pagola: benó - ɣytíaɣo
Santa Grazi: bena aphyrā́ɣo, beno - 

aphyrāɣo
Sohüta: béno - gytíɣo, aphyrā́ɣo, *aphyrā́ɣo
Urdiñarbe: gytíɣo - βẽno, ɣytíɣo, aphyrā́ɣo
Ürrüstoi: beno - gytjaɣo

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Barkoxe (Z): βeno aphyrā́ɣo, gytíɣo
Eskiula (Z): ɣytíɣo
Urdiñarbe (Z): aphyrā́ɣo
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1220. Mapa: menos (sustantivo) que / moins (substantif) que / less of a (noun) than

GALDERA: 88060

baiño gut(x)iago  
baño gitxia(g)o  
beno gütiago  
baixen gitxiau  
gut(x)iago - baño  
gitxiau - baño  
gütio - beno  
beno aphürrago  
aphürrago  
gütio ezen ta -  
gütigo  
gutio  
gutxi  
bestelakoak

Mendaro: Bíxetá: “gi-” / “gu-” [gitxio eta gutxio, alegia]. 
Getaria: Lánian géyo gustátze zat, deskántzatzen eotia bañó eta Deskántzatzen bañó 

lánian náyo ét. 
Beasain: Oain len baño jornal txikigoa irabazten diat.
Suarbe: Ebaztén dut díru guttiágo lenágo beñó.
Hendaia: Lan itia geio gustatzen tzait ezen ez egotia.
Aldude: Naiao dut lo ein ezin ez lanian ai izan.
Ezterenzubi: Lanea(n) artzia eztiat pausatzia bezain maite. 
Sohüta: lekukoak ñabardura egin du, esnearekin aphürrágo, baina sosarekin gütígo. 

- Gutiagotasunezko izenen konparazioa landu da galdera 
honetan; horretarako erabili diren esaldiak honakoak dira: 
“Gano menos dinero que antes”, “trabajar me gusta menos 
que descansar” eta “je gagne moins d'argent qu'avant”.
- “Baino” erabiliz, konparazioa egiteko formekin bat 
ez datozen egitura batzuk atera dira erantzunetan, baina 
konparazio garbia adierazten dutenak baizik ez dira baliatu.
- Lematizazioan konparazio-gailuak hartu dira kontuan: 
“baino gutxiago” (eta aldaerak), “beno aphürrago”, “gütio 
ezen ta”, “gutigo”...
- Mapa txikian lau erantzun nagusi bildu dira: “(baino) 
gutxiago (baino)” (hots “baino” aurretik zein atzetik dela), 
“beno aphürrago”, “baixen gitxiau” eta “gütio ezen ta”. 
- Bestelakoak: báino dyeio (Ahetze).


